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certain terminology different from the actual terms by the specificity of its use
and distribution, and the presence of emotionally expressive connotations.

The notions ,,term” and ,,industry word” have been clarified taking into
account arguable definitions existing in linguistics at present. The terms
nterm” and ,,industry word” most frequently used nowadays to nominate
lexical formatives that, in opinion of some scientists, should be taken into
consideration in the frame of terminological research, have been proved to
denote special lexical items different in their characteristics and features.
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CIEIIU®PIKA MEPEKJAY YKPAIHCHKOIO MOBOIO
AHT'JIIACBKUX I HIMEIILKUX TEHJIEPHO MAPKOBAHUNX
CTAJIMX CJIOBOCHOJIYYEHD

KonnenTu YOJIOBIK 1 XKIHKA € 6a30BHUMH JUIsl TEHAEPHOI JIHTBICTHKH,
BIJIHOCHO HOBOTO JIHTBICTUYHOTO HaIpsiMy Ha IMOCTPAIASHCHKOMY TPOCTOPI.
I'engepHi gocmikeHHs 3amoudaTkyBaium B 70-x  pokax XX  CTOMTTA
OpuTaHChKi 1 aMmepuKaHChKi siHrBicTH, nepeaycim A. Tommapn, Jix. Jlakodd,
Jlx. Minnc, JI. Ilarrepcon, JI. Cnennep [Goddard 2000; Lakoff 1987; Mills
1989; Spender 1980]. IIpotsrom octannix 20 pokiB reHAEepHY HNpoOIeMaTUKY
aKTUBHO JOCHI/UKYIOTh TaKOX Y BITYM3HSHOMY MOBO3HABCTBI [/[uB., Hamp.:
becconora 2002; I'opomko 2003; Cunensuukona 2001].

L{inKkOoM 3aKOHOMIPHO, IO 32 OCTAHHE JECATHIITTS 3 SBUJIOCS YUMAJIO
npaib, HPUCBAYEHUX TEHIEPHIA CeMaHTULl Yy (paszeosnorii pi3HUX MOB
[Apxanrenbcbka 2007; T'eoprueBa 2005; Kosans 2007 Tta iH.]. Y mwmx
pPO3BIIKax IPOAHATI30BAHO TI'€HIEPHO MAapKOBaHI (PpazeosioriuHi OJMHUII
(®O), skicHe ¥ KITbKICHE 3ICTaBICHHS SKUX Ja€ 3MOTy BHUSBUTU B
JOCHIKYBaHUX (PparMeHTax BIJNOBIIHUX MOBHHMX KapTHUH CBITY CHUIbHE I
Bi/IMIHHE B KOHIIeNTax YOJIOBIK i XIHKA. lle, cBo€w ueprorw, I03BOJISIE
3’ACyBaTH, SIKI XapaKTEPUCTUKU € OUIbII BJIACTUBUMU JUIsl OCIO YOJIOBIUOI Ta
KIHOYOI CTaTl y 31CTaB/IIOBAHUX MOBHHX KYJIbTYpaXx.

VYTim, renaepHa npoOieMaruka B JIIHTBICTULI € Ha CbOTOHI IIE Majo
JOCITIJIKEHOI0, OCKIIbKHM T'eHJIEPHI 03HAKM MOBHOI KapTHHU CBITY Ti€i 4M Ti€l
JIHTBOKYJIBTYPH HE 3aBXKIM O4eBHJHI. BopHodac mepexii MOBO3HABCTBA /10
HOBO1 HAyKOBOI MapaJurMu, JUIsl sIKOi BU3HAYAIBHUMH € JIIOJCHKUN YUHHUK 1
0COOHUCTICTh MOBLS SIK TaKOro, 3000B’s13y€ MOBO3HABLIB PO3IIMPIOBATH IXHI
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NOTJISAM Ha MOJNI(YHKIIOHANIBHICTh 3ac00iB MOBH Yy CBITJII TEHIEPHOIO
¢enomeny. I'enzepHi O3HaKM B MEPCIEKTHBI MOXYTb IIOCICTH OJHE 3
BHU3HAYAJIbHUX MiICLb Y (Ppa3eosIOriuHUX CIOBHUKAX 1 Y CIOBHHMKAaxX Mapemii.
OxpiM TOro, 1€ BaXKJIMBO JJIs1 pO3YMIHHS MeXaHi3MiB ()yHKIIOHYBaHHS MOBHU
K CYCHUIBHOTO SBUINA. 3a3HauyeHl NpoOjeMH BHU3HAUYAIOTh AaKTYaJbHICTh
IIPOIIOHOBAHOT PO3BIAKH, METOIO SIKOI € BCTAHOBJIEHHS CrieUU(IKU HepeKIary
YKpaTHChKOK MOBOIO aHITIMCHKUX 1 HIMELIBKUX MEHIEPHO MapKOBAaHUX CTAJIUX
CJIOBOCIIOJIYYEHb.

Bigomo, mo ®O craHOBIATH HAWOUIBII TPYIHONI IJIs TIEPEKIanmy,
OCKUIBKM 1M  BJIACTMBMM ,,HAHOUIBIIMN CTYMiHb EKCTPaJiHIBaIbHOCTI”
[Porizenzon 1973: 84], mo 3yMOBIIOE IXHIO TEPIICTh Y ,,IIKaIl
HernepeKkinagHocTi”  abo ,,BakkomepeknaaHocti” [BrmaxoB 1986: 228].
[lepexnmagaroun crajmi  CIOBOCTIOJNYYCHHS, BaXJIMBO IaM sTaTH, MIO
HacamIiepes, HEoOXiTHO TOYHO BIJTBOPUTHU IXHIO CMHCIOBY (YHKIIO Ta
CTHJIICTUYHY 3a0apBIICHICTb.

MertoponoriynuM 6a3ucoM OiIbIIOCTI POOIT, MPUCBSIUYEHUX HEpeKIary
@O, € mnpuHUMI HAagBHOCTI ab0 BIICYTHOCTI B MOBI HepeKIagy
(b pa3eonoriyHNX BiAMOBIAHUKIB CTIMKHM CIOJTYYEHHSIM CIIiB BHXiJHOT MOBH
[BopiBuak 1983: 15]. Haiikpammm cnocoboM mnepeksiany obpasHoi PO e
BUKOPUCTAHHS BIAMOBIIHUKA, SKUH MOke OyTH €KBiBaJeHTHHM abo
BaplaHTHUM.

®pa3zeosoriyHUM €KBIBaJIEHTOM Ha3uBaroTh Taky @O B MOBI nepekiany,
sSKa I[IJIKOM BIJMOBIZAE€ 32 3MICTOM 1 CTWIICTUYHOK MapKOBAHICTIO
¢dpaseosoriaMmy B MOBi OpUTiHaTy Ta 3aCHOBaHa Ha OJHOMY 3 HUM oOpa3si. [lo
rpynn @O, sKI NepeKiafalTh 3a JONOMOIOI €KBIBAJIEHTIB, HaJeXaTh
iHTepHanioHanbHi @O, OCKUIBKYM BOHU HAsIBHI B OLIBIIOCTI €BPONEHCHKUX MOB
1 TOB’sI3aHi CHIJIBHUM TOXO/DKEHHSIM 3 OIHOTO JiKepena. 3a3Buyail mi ®O
MaroTh 0i6miiHO-MidosoriuHuil abo JiTepaTypHUH XapakTep, HaIp.: MPUCIH.
aurn. Caesar’s wife is above suspicion — ykp. [Apyaxcuna Llesaps nosa
nioosporo [AY®C: 187]; Him. ein Ritter ohne Furcht und Tadel — ,iunap 6e3
ctpaxy u norauu” [HY®C, 1. 2: 137].

ExBiBajeHTH MOXyTh OyTH aOCONIOTHUMH W BIZHOCHMMHU. AOCOIIOTHI
€KBIBAJICHTU CTaJlUX CJIOBOCIOJYYEHb 30Iral0ThCS 3 OPUTIHAIOM Yy BCIX
acleKTax: IpaMaTUYHOMY, JEKCUYHOMY Ta CTUJIICTUYHOMY, HAmp.. aHri. fo
give one’s hand and heart — ,Binnatu pyky i cepue” [AY®DC: 401]; wim. das
starke Geschlecht — ,,cunbHa ctats” [HY®DC, 1. 1: 260].

BigHOCHI eKBiBaJEHTH CTAIUX CIOBOCIIONYUYEHb, SIK1 IIJTKOM 301TaroThCs
3 OpUTiHAJIOM 3a 3HAYEHHSIM 1 CTWJIICTUYHMM MAapKyBaHHSIM, MarOTh JEsKi
po30ikHOCTI 3 opuriHagoM. L{i po30iKHOCTI MOXYTh OyTH TpaMaTHUYHUMU
(kareropist uucna, MOpsAIO0K CIiB Ta iH.) a00 JEKCUYHUMM, HAMp.: aHTI. beauty
and the beast — ,xpacyHs ta motBopa’ [AY®DC: 79]; npucn. Him. Wie der
Acker, so die Riiben, wie der Vater, so die Buben — ykp. Axuii menvnux, maxuii
Maun, skuti bamoko, makuti cun [HY®C, 1. 1: 22].

Kinpkicts o0pasznux @O, mo 36iraroTbesi 3a 3MICTOM Ta OOPa3HICTIO B
MOBI1 OpUTiHally i MOBI EpEKJIany, € MOPIBHAHO HEBEIUKOI. 3HAYHO YaCTillle
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MepeKIaJaueBl JIOBOJUTHCS BHUKOPHCTOBYBAaTH YKpAiHCBKHM (ppazeosorism,
aHAJIOT1YHUH 32 3MICTOM 1HIIOMOBHOMY, aji€é 3aCHOBaHHMH Ha iHIIOMY 00pa3i,
Harp.: npuci. airia. All are not soldiers that go to the wars — yxp. He yce o
mo kosax, wo cnuca mae [AYDC: 24], npucn. HiM. Jeder Hans findet seine
Grete — yxp. [na koxcnoeo Ipuys € ceona nmuys [HYDC, . 1: 310]. Taki
ykpaincbki @O Ha3uBaOTh (PPazeosOriYHUMHU aHAJIOIAMHU.

Pa3zom 3 Tum, icuye rpyna @O, ykpaiHCbKi BIIMOBIAHUKU SKHX MAalOTh
YITKO BHUPAXEHUI HAIlOHAIBHUI XapakTep, Hamp.. HiM. unter die Haube
kommen — ,,cTaBaTu Ha PYILIHUK, IOKPUBATH IOJIOBY (KOCY), ITH 10 BIHUA; j-m
einen Korb geben — ,ninnectu rapoysa”; einen Korb bekommen — ,,orpumaru
rapOy3a”. He3Baxatoun Ha Te, o B Ha3BaHux PO Ta B IXHIX BIAMOBIIHHKIB
LIKOM 30iratoThCsi 1 CEMaHTHYHE 3HAUEHHs, 1 €KCHPECUBHO-CTHIIICTHYHE
3a0apBJCHHS, BOHU € B3a€EMOHENEPEKIIQIHUMH, OCKUIbKH, BHUKOPHCTABIIH
Takuii BiAMOBIIHUK, MH TIEPEHOCUMO [0 B 1HIIE HAI[IOHAJbHE CEPEIOBHIIIC.
Tak, @O j-m einen Korb geben o3Hauae ,,BiIMOBIATH KOMy-HeOynp~ . B
yKpaiHChKI MOBI Ui MO3HA4YEHHS BIAMOBH Mia 4ac cBaTaHHs icHye DO
oasamu (niomocumu) xKomy-He06yOv (neuenoco) eapbOysa, aje 1LEeW BapiaHT
nepeKsany He 3aBKId MOKHA BUKOPUCTOBYBATH Yepe3 HOro 4iTKO O3HAUCHHM
HallOHAJIbHUM KOJIOpUT. B yKkpaiHChKiIM MOB1 JJi1 MO3HAYEHHS BiJIMOBH,
30KpeMa Iij yac cBaTaHHs, icHye e onHa ®O damu siokowa, ane 11 PO mae
dbaminbspanii xapaktep. OgHUM K€ 3 YMHHUKIB, IO BIUIMBAIOTH Ha BHOIp
MOBHO{ OJIMHHUII, € colliaibHa HayexHicTh MoBL [KuBmaul 1998: 70]. Tomy
nig yac nepekiany @O 4acTto AOBOAUTHCS BPAaxXOBYBATU W €KCTpaTIHIBaJIbHI
YUHHUKU.

Hepinko inmomoBHiN ®O BiANOBiIae HE OJIMH, a KUIbKa YKPailHCHKUX
¢bpa3zeosori3aMiB 3 aHAJIOTIYHUM 3HAYEHHSAM, TOOTO (pa3eosoriyHi CUHOHIMH,
Harp.: aurmiiceka @O maid of honour mae nBa 3HAYCHHS: ,,PpeilyiiHa” 1 amep.
,»noapyra HapeueHoi” [AY®DC: 635]. Himeubkuii ¢ppazeosnorizm ein bemoostes
Haupt takox Mae nBa 3Ha4YeHHS: ,,cTapUK’ (CTYIEHT CTapIIOTO Kypcy) Ta
,JioauHa noxuioro Biky” [HY®C, 1. 1: 314]. Bubip TOro um Toro cMHOHiMa
3YMOBJICHO KOHTEKCTOM.

[HKonM mepekazay, HaMaralyuch 30epertu 0Opa3HICTh OpUTIHATY Mij
yac mepeknany ¢paszeosorismy, o0 HE Ma€ Hi €KBIBAJICHTA, HI aHAJOTa B
YKpaiHCBhKIN MOBI, BAA€THCS JO KaJbKyBaHHS YU JAOCIIBHOI Iepeiadi HassBHOTO
B oOpuriHaibHOMYy @Qpaseosnorizmi o6pazy. Takuii cnoci6 wmoxe OyTH
BUKOPHUCTAaHO B TOMY BHIAJKy, KOJM BHACIIJIOK KaJbKyBaHHS OTPHUMAEMO
BUCJIB, OOpa3HICTh SKOIO JIETKO CIpUHMAaEe YKpaiHCHKUN 4YWTad 1 SKUH HE
CTBOPIOE BPAXKEHHSI HEMPUPOJHOCTI UM HEBIAMOBIIHOCTI 3arajlbHONPUNHHATUM
HOpMaM yKpaiHCbKOi MOBH, HaNp.: aHTIL. spiritual father — ,,iyxoBHHI O0aThKO”
[AYDC: 881]; HiM. meine bessere Hdlfte — ,,M05 kpaiia moloBuHa” (40JIOBIK
PO APYKUHY, IpyXHHa 1po yojoBika) [HYDC, . 1: 94].

Sxmo anrmiickka / HimMenbka @O He Mae B yKpaiHChKii MOBI Hi
eKBIBAJICHTA, HI aHaJlora, a JOCIHIBHUN TEPeKIa] MOXKE IPHU3BECTH [0
Majgo3po3ymMuIoro  OykBaji3My, TO TyT TeEpeKiajadeBl  JOBOJUTHCS
BIZIMOBJISITHCS BijI Iiepesiadi 00pa3HOCTi, BAKOPUCTOBYIOUYH ONMCOBUH MEpeKa/,
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100TO mosicHioroun cMucia PO 3a 10MOMOror0 BUIBHOTO CIIOJIYYEHHS CIIB,
Halp.: aHrl. fo wear petticoats — ,,0yTH KIHKOIO, TIOBOJUTHUCS, BECTU cele, sIK
muanth KiHI [AY®C: 96]; nim. Hahn im Korbe sein — ,,0yTH €IuHUM
4oJ10BiKOM cepen kiHok [["aBpuch 1971: 117].

Amnani3z Hamoro (akTUYHOro Marepiany JaB 3MOTY BCTAaHOBUTH Taki
aKTyalbHI I[UIXM [EepeKiIaay aHMIMCbKMX 1 HIMEUbKUX TEHJIEpPHO
MapkoBaHuX @O ykpaiHCHKOIO MOBOIO:

1) onTuManbHe mepekiajanbke pIMICHHS M Yac Hepekiany
¢bpazeosnorizmiB — 1e nomyk igeHTuuHoi @O B MoBi nepekiany. Cuig Opatu
0 yBarW, IO KUIBKICTb TaKuX Oe3MOoCepeqHiX BIAMOBIIHUKIB MiXk
YKpaTHChKOIO Ta HIMELbKOIO / aHIIIIMChbKOI0 MOBaMU 0OMEXEHa;

2) 3a  BIACYTHOCTI  Oe3mocepeqHiX  BIAMOBITHUKIB  BHXITHHUI
(dbpazeosorizaM MOXKHA TIEPEKIIACTH IUIIXOM MOIIYKy aHanoriunoi @O, ska mae
CHiIbHE 3 BUXIIHMM 3HAY€HHsA, aje mno0yJoBaHa Ha IHINIA oOpa3Ho-
MOTHBAL[IHHIN OCHOBI;

3) ™eHI edeKTUBHUM, ajie 1HOJI MPUITYCTUMUM HPUHOMOM Mija yac
nepexiany (pa3eosiorisMiB, € KaJabKyBaHHS, OCHIBHUM nepeknan. [Jo takoro
cioco0y HalyacTille BJAOTbCA, KOJIM ICHYIOTH CIUIBHI TpeTi JKepena,
HampuKiIan, Komu mnepeknanarots ®O, mo MaloTh BHUTOKH 3 aHTHYHOL
KYJIBTYpH, PeNiriiiHo-010Ji1HUX UM IHIIUX MIMPOKO BIIOMHX JXKEPET;

4) 'y BuUNaAKy BIJCYTHOCTI 1eHTHYHOI abo aHasoriyHoi @O B MOBI
nepekjany, a TakoXX 3a YMOBH HEMOMJIMBOCTI JIOCIIBHOIO IepeKiIazy
3aCTOCOBYIOTH TEPEKIIAA-TIOSICHEHHS IEPEHOCHOTO 3HAYCHHS (PpazeoiiorizMy,
10, BJAcHe, fBIs€ CO0OK TpaHCoOpMallii CTAIOro CJIOBOCIONYYEHHS Yy
BUJIbHE.

Haromocumo, 1o y Bumajaky resHaepHo mapkoBanux PO HeoOximHO
NPUAUITA yBary W 1HIIMM YUHHUKAM IS TOTO, IIOOW TMepenaTH TeHACpHUN
acrekT (¢paszeosioriamy IijJ 4ac MepeKiaay, BIATBOPUTH TOW TIeHAECPHUN
CTEPEOTHII, KU JISKUTh B OCHOBI PO aHTIIIICHKOT / HIMEIIPKOT MOB.

Hamr anani3 ¢pa3eonoriyHoro KopIycy JO0CHiKyBaHHUX MOB JJO3BOJIMB
BUSIBUTH, IIO:

1) Oinplia YacTUHA AaHIIMCBKUX 1 HIMEUBKUX (Pa3eosiori3mMiB He
MICTUTh YITKO BHPaXXEHOI TEHIEPHOI CEMaHTHUKH, He BiIOOpaXkaoyn
HOMIHaIif0 0ci0 3a cTarTio; Tomy Juuie 5,3 % ¢pa3eonori3amMiB HIMELBKOI Ta
6,8% DO aHrMiCcbKOi MOBU € T€HAEPHO MaPKOBAaHUMU;

2) wuyactuHa $pa3eoIori3MiB NEpPeIae CEMAHTUKY, SIKa CTOCYETbCS JIMIIE
4OJIOB14OI CTaTi, Hamp.: HIM. um die Hand einer Frau bitten — ,,npOCUTH pyKu”~’
[["aBpuch 1971: 120]; anrn. squaw man — ,,011i, OApPY>KEHUH 3 1HAIAHKOIO”
[AVDC: 884];

3) icuyroTh @O, sSKi MaOTh JHILIE XKIHOYMX pedepeHTiB, Hamp.: HiM.
ein Mddchen ohne Anhang — ,,niBunHa 6e3 xxenuxa” [HY®DC, T. 1: 34]; anrm.
common scold — ,,cBapnuBa xinka” [AYDC: 237];

4) wyactuna @O Moxe OyTH CITIBBIIHECEHA 32 BHYTPIIIHBOIO (OPMOIO 3
YOJIOBIUOIO JISUIBHICTIO, ajie HE BUKJIIOYAE i JKIHOUOTO pedepeHTa, Harp.: HiM.
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unter Briidern — ,BinBepto, mupo kaxyun’ [HYDC, T.1: 126]; anrn. to be
under orders — ,,onepxatu Haka3z” [AYOC: 127];

5) icuye rpyna @O, BHyTpiliHA (HopMa SKUX BIJCHIIAE J0 >KIHOYOTO
pedepenTta, ane caMm BHCIIB BUKOPUCTOBYIOTH Ul IO3HAU€HHsS BCiX 0cCi0,
Hamp.: HiIM. an j-m Mutterstelle vertreten — ,,0yTH KOMY-H. 3aMiCTh mMatepi”
[HY®C, t1.2: 65]; aurn. to walk the streets — ,;3aiiMaTUCS] TMPOCTUTYLI€O”
[AV®DC: 990];

6) HEYMCIEeHHY TIpymy TeHiepHO MapkoBaHuXx @O CTaHOBIATH
¢bpaszeosoriamu, sIKi MarOTh MapHI BIANOBIIHUKYU, HANp.: HIM. ein Rabenvater
sein — ,,0ytm moraHuM OaTbKoM’, Rabenmutter sein — ,,0yTH TOTaHOIO
Matip’t0”, Rabeneltern sein — ,,0ytn noranumu Oatbkamu’” [['aBpuch 1971:
188]; anrn. Bess o’Bedlam — ,00xeBinbHa” [AYOC: 120]; Jack (Tom)
o’Bedlam — ,,60xeBinpauil” [AYDC: 558].

[lepexnanatoun renaepHo MapkoBaHi PO, HeoOXiTHO mepenaBaTH i
KaTeropito crari, TOOTO, AKIIO AHTIIMCHKUNA UM HIMEUBKUN (pa3eosiorizm
MICTHTh CEMaHTHKY, sKa CTOCY€ThCSl YOJOBIYOi CTaTi, TO ¥ y mnepekiaui
yKpaiHcbkot0 MOBOIO 111 PO moBMHHA Matu pedepeHTa-doJI0BiKa, MPOTE
ICHYIOTh BHIIQJKH, KOJIM 3pOOMTH 1€ AOBOJI CKIaaHO. Tak, HiMEUbKUN
dbpazeonorism das Mddchen fiir alles mae pedepeHTa-xiHKY, a HOro
YKpaiHCHbKUH BIAMOBIJHHUK ,,XJIOMYUK Ha MOOIreHpKax™’ — 4YojoBika. SIKIo
TaKA{ BIANOBIAHWK BHKOPHCTAaTH HEMOXIIMBO, TO MOXKHA BJATUCS [0
OIMCOBOT'0 NepeKiIany — ,, JF0/IMHA, Ha AKY 3BaJIOIOTh yci 000B’s13ku” [HYDC,
T. 2: 38].

Inxonu nepexnaz reaaepHo MmapkoBaHux @O 3anexuTs BiJ cTaTi 0ocodu,
CEMaHTUKY SIKOI BOHM NepeaaroTh, HAPUKIIAL, aHIIIHChKUIN (hpa3eosioriam a
Miss Nancy (abo Molly) mnepexnangaioTh $K ,,[IE€CTYHUUK , ,,JJiIBYUNCHKO”,
,0a0a”, KoM HAEThCS MPO XJIOMIA, 1 K ,,MaHIpHA, CKPYIyJIbO3HA JIBUMHA
KOJIM TOBOPSATH PO 0co0y xkiHovoi ctati [AYDC: 676].

AHrniiceki / HiIMeUbKI reHaepHo mapkoBaHi @O MOXyTh y3araji He
MaTH TEHJEPHO MAapKOBAaHMX YKpPAiHCHKUX BIAMOBIIHUKIB, TaK, HIMEIbKHI
dbpazeonorism als Priigeljunge herhalten [T'aBpuce 1971: 186] wmae
pedepeHTa-4oNIOBiKAa, a HOro YyKpaiHCbKUI BIANOBIIHUK Oymu yanom-
giobysatiiomM OIHAKOBOIO MIPOI0 BHUKOPHUCTOBYIOTH JUIsl IIO3HAYEHHS 1
YOJIOBIKIB, 1 *iHOK. IIpoTe € B HiMelbKili MOBI i ,,FeHJIEPHO HEHTpaTbHUIL”
(dbpazeosnoriam 3 1IEHTUYHUM 3HA4YeHHSIM — ein Abladenbuckel sein [HYDC,
1. 1: 15].

[1Konu HaBmaky, 3BuyaiiHi iHIIOMOBHI @O MarOTh reHAepHO MapKOBaHi
YKpaiHCBKI BIAIMOBIIHUKYM, HANpUKIaJ, HiMeubKy napemito Den Sack schligt
man, den Esel meint man mepexknanamTh SK ,KIMKYy O’FOTh, a HEBICTII
JOKOPSAIOTH”, SKIIO HAEThCA MPO XKIiHKY, abo ,,Ha KOMY IpiX, a MYXHKOBI
Oatir”, sSKIo roBOpsITH Mpo vosioBika [["aBpuck 1971: 195]. Ab6o, nHanpuxman,
bpazeonorizm Alter schiitzt vor Torheit nicht MOXHa NEpeKIaCTH SIK ,,CUBUHA B
6opoay, a 6ic y roysioBy”, JIUIIE SIKIIO WIETHCS MPO YOJOBIKA. SKIO K LeH
BUCIIIB BUKOPHUCTOBYIOTh CTOCOBHO JKIHKH, TO Kpallle MEpPEeKIacTH HOro sK
,»BoJloccsi cuBie, a ronosa mainie” [HY®C, 1. 1: 28]. Cxoxuil 3a 3HaYCHHIM
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dbpazeonorism Alter macht zwar immer weifs, aber nicht immer weise
nepeKIaaTh fK ,,00poja 10 mosca, a po3ymy Hi Bosnoca” abo ,,00poja 1o
KOJIIHA, a pO3yMy SIK y AWTHHU , KOJU HIEThCA MPO YOJOBIKa. SIKIIO K
TOBOPSATH IPO JKIHKY, Kpallle BUKOPUCTATH 1HIIUHN YKpaiHCbKHM BiMOBIIHUK —
,BIK TpOXmwia, a po3ymy He Haxuina’ [HYDC, 1. 1: 28]. Ilepexnan
bpazeonorizmy Annahme an Kindes Stadt Takox 3anexHo Big ocoOu, SKOi BiH
CTOCYEThCS, Oyze MepeKIiajeHo SIK ,,yCHHOBJICHHS~ a0o0 ,,yI04YepIHHS TUTUHUA
[HY®C, 1. 1: 36]. Te came crocyerbesi (ppazeonorizmy jeder nach seinem
Geschmack, sikuii MO>KHa TIEPEKJIACTH SIK ,,yCSIK MOJIOACIhL Ha CBIM B3ipenp’,
AKIO WIAEThCS MPO 4OJIOBiKAa, a0 ,,KOkHA ['aHHA MMO-CBOEMY rapHa’”, SIKILO
roBopsTh npo xkiHky [HYDC, 1. 1: 261].

Orxe, mpu mnepeknaai rengepHo MapkoBanux @©O cuig He nuuie
JOTPUMYBATHUCS 3aralbHONPUAHATHX MPABHII TepeKiIaay (ppa3eosiori3miB, a i
HamaraTtucs mnepenatu renjepHuil acrnektr @©O, BIITBOPUTH B MeEpeKiaji
TeHJIEpH1 CTEPEOTHIH, HAsIBHI y ()pa3eosoriax aHIUIIHChKOI Ta HIMEIIbKOT MOB.
Ocob6nuBy yBary ciii NPUAUIATH BUIAJAKaM, KOJIM I1HIIOMOBHI T€HJIEpPHO
mapkoBaHi @O MaroTh KUJIbKa YKpaiHChKHX BIINOBIIHUKIB. Bubip BapianTa
nepeKany B LIbOMY BHIAJKY 3YMOBJIEHO CTAaTTIO OCOOM, CEMAHTHMKY SKOi IIi
®O nepenaroTh.
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Mizin K. I. Cneungika nepekiaay  yKpaiHCbKOI0  MOBOIO
AHIJIHCHKHAX i HiMeILKHX IreH/IePHO MapKOBaHHUX cTajIux
CJI0BOCIIOJIyYeHb

CraTTio  NPUCBIYEHO  BCTAHOBJIGHHIO  CHEHM(IKM  HepekiIany
YKpaiHChbKOK MOBOIO aHIIIMCHKUX 1 HIMELIBKUX MEHIEPHO MaPKOBAHUX CTAJIUX
CIIOBOCTIONYYEeHb, OCKUTbKH OO CcTaHOBIATh HAWOLIBIN TPYTHOLI JUIS
MepeKIIaay, XapakTepru3yrIiCh HAMOUTBIITUM CTYIIEHEM €KCTPaTiHIBAIBHOCTI,
10 3YMOBJIIOE iX MEPILICTh Yy IIKai HemepekaagHocTi. Oco0IMBO BaXKIMBUM
IpU MEpeKiajl CTaluX CJIOBOCHOJIYYEHb € TOW MOMEHT, L0 HacaMIepe[
HEOOXiTHO TOYHO BIATBOPUTH IX CMHCIOBY (YHKIIO Ta CTHIICTHYHY
3abapsiieHicTh. Ha 0CHOBI aHani3y (aKTUYHOIO MaTepialy BUSBIIEHO, 1110 MIPU
nepekjaai resaepHo Mapkoanux @O cnig He JMIIE JOTPUMYBATHCS
3aralbHONPUMHATUX NpaBUil Mepekiaay (pas3eosoriamiB, a W HamaraTucs
nepenatu renjaepHuil acmekt PO, BIATBOPUTH Yy Nepekiaal T'eHJepHI
CTEpPEOTUIIH, HasBHI y (pa3eosoriix aHMINChKOI Ta HIMEIBKOI MOB.
OcobnuBy yBary ciii NPUAUIATH BUIAJAKaM, KOJIM I1HIIOMOBHI T€HJIEpHO
MapkoBaHi @O MaroTh KiJbKa YKpaiHChKHUX BiNNOBIAHMKIB. Bubip meBHOro
BapiaHTa IMEpeKJaly B LbOMY BHIIQJKy 3YMOBIIOETbCA CTATTIO 0COOH,
ceMaHTUKYy skoi 11 PO nepenaroTh.

Kniouosi  cnoea: mepexnan, ¢dpaseosoris, reHIepHAa MapKOBaHICTb,
€KBIBaJIEHT, aHAJIOT.

Muzun K. U. Cneunduka nepeBoa Ha YKPAUHCKHH  SI3BIK
AHIMJIMHCKUX M HEeMELKHX TIeHJAEPHO MAapPKHPOBAHHBIX YCTOHYHMBBIX
CJ10BOCOYETAHHI

CraTbst TOCBALIEHA YCTAHOBJICHUIO CIEUU(PHUKHA [EepeBoja Ha
YKPauHCKUHM SI3bIK AHIJIMHCKMX M HEMELUKUX TE€HJIEPHO MAapKHUPOBAHHBIX
YCTOMYMBBIX CJIOBOCOYETAaHUH, Tak Kak (pazeonorndyeckue eauHuipl (PE)
MPEJCTaBISIOT HAuOOIbIIME TPYAHOCTH [UISl TIEPEeBOJAA, XapaKTepU3YsCh
HauOOJbIIEH CTENEeHbIO SKCTPAIMHIBAIBHOCTH, 4YTO TMPEAOIpEneiseT Hux
MIEPBEHCTBO B ILIKaje HenepeBOAUMOCTH. OCOOEHHO Ba)KHBIM IIPHU INEPEBOE
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O®OE sBnsercs TOT MOMEHT, YTO B TEPBYIO OdYepelb HEOOXOIWMO TOYHO
BOCCO3/aTh X CMBICIOBYIO (DYHKIIMIO M CTHJIMCTUYECKYIO OKpameHHOCTh. Ha
OCHOBE aHaju3a (PaKTUYECKOro MaTepuajia BBISBICHO, YTO IPU IEPEBOE
regaepHo MapkupoaHHelx @OE cienyer He TOIBKO IIPUAEPKUBATHCA
OOLIEPUHATHIX MPaBUII MepeBOia Ppa3eoIOru3MOB, HO U MbITAThCA NEepeaaTh
regaepHbii acnekt @OE, Bocco3mars B IEpeBOAEC TI'EHACPHBIE CTEPEOTHIIBI,
uMeroluecss Bo (pa3eosioTUH aHTJMICKOTO M HEMEIKOro s3bikoB. Ocoboe
BHUMAaHUE CIENYEeT YIEIATh Cily4asM, KOIZJla HHOSA3BIYHBIE TI'E€HIEPHO
MapkupoBanHble DE MMEIOT HECKOIbKO YKPaMHCKUX COOTBETCTBHM. BniOOp
ONPEIEJICHHOIO BapuaHTa IE€PEeBOJa B JITOM Cllydae IpeoNpelesieTcs
CTaThIO JIMIA, CEMAHTUKY KOoTOpoi 3Th DF nepenaror.

Knrouesvie cnoea: [IepeBO, dpazeosorus, reHJepHas
MapKHpPOBAaHHOCTb, YKBUBAJICHT, aHAJIOT.

Mizin K. 1. Specificity of Ukrainian-language Translation of Gender
Marked Stable Word-Combinations

This article deals with ascertainment of specificity Ukrainian-language
translation of the English and German gender marked stable phrases word-
combinations, since phraseological units are of the greatest difficulty of
translation, characterized by the highest extralingual degree which determines
them as superior in the scale of the untranslatability. Especially important,
while translating stable word-combinations, to reproduce precisely their
semantic function and stylistic coloring. Our analysis of the phraseological
corpus of the examined languages showed: 1) most of English and German
idiomatic expressions have no explicit gender semantics without reflecting the
nomination of person by gender; 2) part of phraseological units conveys
semantics which concerns to only masculine gender; 3) there are
phraseological units which have only female referents; 4) part of the
phraseological units can be correlated by internal form with male activity, but
does not exclude the female referent; 5) there is a group of phraseological
units, the inner part of which refers to the female referent, but the expression is
used to denote all persons; 6) small group of gender marked phraseological
units form idiomatic expressions which have pair correspondences.

On basis of available material analysis showed that while translating
gender marked phraseological units it is necessarily not only to follow
universally adopted rules of translation but also try to convey the gender
aspect of the phraseological units, reproduce in translation gender stereotypes
which are present in the phraseology of the English and German languages.

Key words: translation, phraseology, gender coloring, equivalent,
analogue.
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